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Summary

Donation of three villages as a newly-named devadana and regulation thereof. The
paddy from these lands is given to Sivabrahmanas, drummers, those who pluck flowers,
and singers of Tévaram. This is an explicit later copy of the original Pallava inscription.

Palaeographic description

The word caturvvéti is written entirely in Tamil characters (lines 10 and 21).

Edition
{1) svasti §ri
ti(ru-ma)ntapam ilicci-y e(tu)ppa<2>tarku munp-ulla cilalekai-p-pati

{3 kd-vijaya-nan=ti-vikkirima-panmar(k)ku ya(n)tu 10 7<{4>-Avatu



patu(var)-k-(kompu)-kéttattu  miyaru-nattu-t t;i?<i>kk(@)<s>livallam-u(t)aiya
paramesvarar(k=ku)<{6> Ijn-n!<{n-n>a(ttu) Aim(p@)niyum vi<7>lattirum It-tévar
té(va)<{8>ta(na)m Ama(ru)nri-manka(lamu)<9>m vitélvituku-vikkirama<{io>titta-c-
caturvvéeti-man<11ykalam ennum péra<{12)1 Eka-k-kiramam-aka ma-vali<13>-vana-
rayan-a(na) vik(ki)rama(tit)ta{14>-vana-rayan vinnappat(t)alu<i5>m katupa(t)ti-t-
tamil-p-(p)éralra)(ya)n<16) Anattiyalum Eka-k-kiramam akki (I)v(v-a)<17>(ma)runri-
mankalamujnn!<n) it-ti<k>k; a?<a>ralivalla{18>m-utaiya parameévararkku Iruttu
va<19>(ru)kinra 6 Irant’ ayira-k katiyum<20>pojnn!<n)> irupatin kalaficum iv-
vi{21>telvituku-vikkiramatitta-c-cat; i?<u>r{22>vvéti-mankalattu-c cavaiyar<{23>
Iruppar akavum

ijn-n!<n-npellil-t (ti)<{24>ru-v-amirtukku nellu Aru narru{25>-k katiyum tiru-v-
unnalikaiyu;ll!I<I> ar(@)<z6>ti(t)tu-p parjal<i>carikkum $iva-brahmana<27>rkku
nellu Aijfil<n><28>-jal<n>trru-k katiyum $ri-pa{29>li-kottuvark=ku nellu<zo>
Aijfi-al<n-n>Trru-k= ka(tiyu)m<31> tiru-p-pallittamam<32> paripparkkum tiru-
p<33>-patiyam patuvar ulli{34>tta pala pani ceyvar<{3s>kku nellu na-nirru<36-
k katiyum tiru-;k?<n>o(n=t)a<37> vilakkukkum tiru-mey-p-piiccuk(kum)<38>
citarik(ku)marrum khandas; p?<{ph>utita-na(va)ka<{39>nm(a)tikaluk=kujmm!<m>
aka-p p(o)n I(rupa)ti<4o>n kalaficum Aka Ijn-(n)!<n-n>(e)llum<41> Ip-ponnu(m)
It-tévark=ku<42> cantratittavajll!<l> irupparkal a{43>(ka)vum

Ip-paricu nivan=tam-aka<44>-c ceytu kututtd(m)

{45 1d-;dhmamama?{dharmmam) panmahe<{46>(§va)ra-raksai ~ ~

Apparatus
(3> t;17<i>kk(a) < SIL.
<26 parjal<i>carikkum < pacarikkum SIL.

(38> khandas;p?<{ph>utita-na(va)ka<{39>nm(a)tikkaluk=um < khandasputita-
na(va)ka{39pnm(a)tikkaluk=um SII » SII notes that this has to be read sphutita-
navakarmadi. On the phrase khandasputita, see Hinuber2013_o1.

{39 p(o)n * In o, only the kompu element is unclear.

Translation

<1)> Prosperity! Fortune!



{1-2 {This is a) copy of a stone-inscription* which existed before the reconstruction
(ilicci-y etuppatarku?) of the glorious pillared hall (tiru-mantapam).

{3-4) 17th year of the victorious king Nantivikkiramapanmar.

{4-23) For the great lord of Tikkalivallam in the Miyarunatu in the Patuviirkom-
pukattam, in this {same) natu, {in) <the villages of > Aimpiini, Vilattiir, and Amarunyi-
mangala, a devadana of this {same) god — <now) as a single village, under the name
“vitelvituku-vikkiramatitta-c-caturvedimangala” — having become a single village,
at the request of Vikkkiramatittavanarayan* alias Mavalivanarayan® <and) by execu-
tion (anatti) of Katupatti-t-tamil-p-pérarayan — the members of the assembly of this
Vitélvituku-vikkiramatitta-c-caturvedimangala should pay as taxes (iruppar akavum)
two thousands katis of paddy and twenty kalaficus of gold which used to come (varuk-
inra®) before (mun) {from) this Amarunri-mangala as tax payment (iruttu’) for this
great lord of Tikkalivallam in the Miyarunatu.

<23-44> So that there be (aka®) from this paddy
« for sacred food offerings (tiruvamirtukku): six hundred katis of paddy

« for the Sivabrahmanas who offer worship (ardtittu) and assist the priests (pari-
carikkum?) in the glorious innermost sanctuary (tiru-v-unnakikai*®): five hundred
katis of paddy

« for those who beat (kottuvarkku) <drums) <at the time)> of the glorious pali
offering>™: five hundred katis of paddy

+ for those who pick (paripparkkum) <flowers to make) the glorious flower-
garlands (tiru-p-pallittamam) and for those who do many services, including
those who sing (patuvar) the glorious hymns (tiru-p-patiyam): four hundred katis
of paddy

and so that there be (aka'?) twenty kalaficus of gold

!Literally: according to (pati) a stone-inscription.
2Literally: before constructing anew) having destroyed <the old structure).
3Sanskrit Nandivikramavarman.
4Sanskrit Vikramadityabanaraja.
>Sanskrit Mahabalibanaraja.
®Literally: which come.
7Literally: having paid taxes.
81n line 39.
95, Palaniappan pointed out that paricari-ttal means "to assist the priests by carrying out the tasks as
ordered by the priests” (see SI1 19.62, line 1).
19311 tentatively translated this word by “store-room”,
"Sanskrit bali.
2In line 40.



+ for glorious perpetual lamps
+ for anointing of the idol™
« for incense (citari**) and for repairing breaks and cracks

this paddy and this gold, they® should pay <it> as tax (irupparkal akavum) to this god
as long as the moon and the sun.

<43-44 In this manner, having made a nibandha®, we have given it.

{45-46) This pious donation is {under) the protection of the Panmahegvaras.

Translation by Hultzsch 1899

{1-2) Haill Prosperity! {The following is) a copy of a stone inscription which existed
before the mandapa of the temple had been pulled down and re-erected.

<3 In the 17th year <of the reign) of king Vijaya-Nandivikramavarman.

{4-13) Mavalivanaraya, alias Vikkiramadittavanaraya, <had made) the request that
<to the temple of > Parames$vara (Siva) at Tikkali-Vallam in Miyarru-natu, (a subdi-
vision) of Patuviir-kéttam, {should be given three villages) in the same natu <viz.)
Aim(pl)ni, Vilattiir and Amarunrimankalam, a devadana of this god, <and that they
should be clubbed together into) one village, named Vitelvituku-Vikkiramaditta-
caturvédimangalam.

<14-16) In conformity with <{this request), and Katupatti-Tamila-Pérarayan being the
executor, {the three villages)> were made into one village.

<{16-23> The members of the assembly of this Vitelvituku-Vikkiramaditta-
caturvétimangalam shall have to pay two thousand kati of paddy and twenty kalaficu
of gold, which were being paid before by this Amarunrimankalam to this {temple of >
Paramesvara at Tikkali-vallam.

{23-40) Of this paddy, six hundred kati of paddy are allotted for offerings; hundred kati
of paddy to the Siva-Brahmanas who desire to be fed, beginning with those in charge
of the store-room of the temple; five hundred kati of paddy to those who beat {drums
before> oblations; four hundred kati of paddy to those who pick <flowers for) temple
garlands, and to those who perform various {other) services, including the singers of

BLiterally: the anointing of the glorious body.

4511 translated this word by "bark”.

5That is, the members of the assembly of this Vitélvituku-vikkiramatitta-c-caturvedimangala.
®That is, an endowment of property for temple-worship.



the Tiruppatiyam; and twenty kalaficu of gold for the perpetual lamps, for anointing
the idol, for bark, and for repairing breaks and cracks, etc.

{40-43) {The members of the assembly) shall have to pay this paddy and this gold to
this god as long as the moon and the sun exist.

<43-45) In this manner we have given <{the village> for {providing) the necessaries.

{45-146) This charity <is placed under) the protection of all Mahesvaras.
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